













ПРОЕКТ
СПОРАЗУМЕНИЕ
ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА ЕКВАДОР ЗА ЗАЩИТА, СЪХРАНЕНИЕ, ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И ВРЪЩАНЕ НА ДВИЖИМИ ЦЕННОСТИ НА КУЛТУРНОТО НАСЛЕДСТВО, КОИТО СА ПРЕДМЕТ НА КРАЖБА, РАЗГРАБВАНЕ, ПРЕМЕСТВАНЕ, НЕЗАКОННА ТЪРГОВИЯ И ПРЕПРОДАЖБА

Правителството на Република България 
и 
Правителството на Република Еквадор, наричани по-долу в текста „Страните”,

ОТЧИТАЙКИ

Че археологическите, художествените, историческите, архивните, книжовните и литературните културни ценности са израз на богатството на всеки народ и че тяхната защита, съхранение, възстановяване и връщане, както и борбата срещу тяхната кражба, разграбване, преместване, незаконна търговия или препродажба са първостепенна задача на Страните;

Че сътрудничеството между страните за възстановяване и връщане на културните ценности, които са станали обект на незаконна търговия, представлява ефективна форма на защита и признаване на правото на всяка страна като първоначален собственик на този вид ценности, допринасяйки за защитата и съхранението на нейното културно наследство;

Че е необходимо да се приемат общи правила за възстановяването и връщането на горе упоменатите културни ценности;

Че единственият по рода си отличителен характер на движимите културните ценности на всяка страна трябва да бъде защитен и опазен,

ПРИЗНАВАЙКИ, че археологичното, художествено, историческо и културно богатство на всяка страна е единствено по рода си и не трябва да бъде обект на незаконна търговия;

ОСЪЗНАВАЙКИ сериозната вреда, която представлява за двете страни незаконната търговия на движимите културните ценности, както поради тяхната загуба, така и поради щетите, нанесени на техните местонахождения,  в области с ценности или с археологически находки;

СТИМУЛИРАНИ от взаимното желание да насърчават защитата, проучването и оценяването на движимите културни ценности;

УБЕДЕНИ, че сътрудничеството между двете Страни за възстановяване на движимите културни ценности, които са обект на незаконна търговия, представлява ефективна форма на защита и признаване на правото на всяка страна в качеството й на първоначален собственик на съответните културни ценности.

Се споразумяха за следното:

ЧЛЕН 1

Цел

Настоящото споразумение се сключва във връзка с и на основание чл. 15 от Конвенция за мерките, насочени към забрана и предотвратяване на незаконен внос, износ и прехвърляне на правото на собственост на културни ценности на ЮНЕСКО от 1970 г. и доразвива чл. 7, буква „б”, ( ii) .

Настоящото Споразумение има за цел да постави основите и определи процедурите, въз основа на които Страните ще си сътрудничат в областта на защита, съхранението, възстановяването и връщането на движимите културни ценности, които са обект на незаконна търговия, както и да регулира реципрочните отношения между двете страни по отношение на осигуряване на необходимата помощ за разследване, наказателно преследване и осъждане на виновните за този вид престъпления.

ЧЛЕН 2

Приложение
Настоящото Споразумение касае тези категории движими културни ценности, които са официално признати във всяка една от Страните съгласно приложенията, представляващи част от този публичен акт.

ЧЛЕН 3

Представителство

За осигуряване на надлежното сътрудничество между Страните по отношение на изпълнението на целта на настоящото Споразумение, Страните назначават следните институции да ги представляват: 
за Правителството на Република България, Министерство на културата
за Правителството на Република Еквадор: Национален институт за културно наследство.

В случай на заместване на определената институция, посочена от името на която и да е държава – страна по Споразумението, е достатъчно писмено уведомление до другата държава – страна по Споразумението, без да се изпълняват каквито и да е други изисквания. 

ЧЛЕН 4

Задължения на Страните

Отговорни органи за изпълнението на Споразумението са министърът на културата на Република България и съответно, лицето представляващо Националния институт за културно наследство на Република Еквадор.
Страните се задължават заедно:

а) да се борят с всички възможни средства срещу влизането на своята територия на движими културни ценности, по отношение на които не са спазени формалностите, изискуеми във връзка със законово определения внос и износ на всяка държава;

б) да си сътрудничат за приемане на превантивни или други мерки от задължителен характер за борба с нелегалните и престъпни практики, свързани с незаконна търговия на движими културни ценности, в съответствие с отговорностите и задълженията, съдържащи се в нормативните актове на всяка страна;

в) да осигурят по-добра защита на културното наследство, като направят необходимото за ангажирането на лицата, отговорни за разследването, наказателното преследване и осъждане на виновните, в случаите на престъпления против културното наследство, така че да се съдейства за връщане на ценностите на културното наследство;

г) да включват в своите действия санкционирането на незаконния трафик на движими културни ценности, с цел ограничаване на търсенето и предлагането, както и на организираната престъпност;

д) да си съдействат чрез взаимен обмен на резултатите от своя опит в областите, за които се отнася настоящото Споразумение;

е) да си оказват реципрочно административна и/или правна помощ за предотвратяване на незаконна търговия с движимите културни ценности;

ж) да насърчават взаимния обмен на специалисти, да провеждат подготвителни курсове с цел превенция и контрол на нелегалния трафик на движими културни ценности;

з) да приемат правни, етични и технически нормативи, както и да стимулират взаимния обмен на познания с цел археолози, реставратори, куратори, антиквари и др. специалисти, свързани с управлението на движимите културни ценности, да разполагат с необходимите инструменти за предотвратяване на незаконна търговия на горепосочените;

и) да промоцират взаимния обмен на знания и успешния опит в областта на технологичните иновации по безопасността с цел укрепване на защитата на движими културни ценности;

к) да поощряват съвместните дейности по откриване, разкопки, съхранение и проучване на археологически обекти и материали от учени и квалифицирани специалисти на двете Страни по Споразумението;

л) да възпрепятстват незаконни разкопки на археологически обекти и кражби на археологически или други културни ценности;

м) да улесняват обмена на изложби в двете Страни на движимите културни ценности, с цел по-широко разбиране и оценяване на художественото и културно наследство;

н) да разпространяват между съответните митнически и полицейски власти, обслужващи летища, пристанища и гранични пунктове, информация за движимите културни ценности, които са обект на престъпление за улесняване на тяхната идентификация и приложение на защитни и принудителни мерки по силата на своето законодателство, както и за съответното връщане на наследството в полза на Страната - взискател по Споразумението;

о) Страните по Споразумението ще информират колекционерите и продавачите на антики на тяхна територия за нелегално изнесени от страната по произход движими културни ценности с цел предотвратяване на продажбата и издирването им;

п) да обменят взаимно опит и подкрепа чрез предоставяне на техническа помощ;

р) да стимулират взаимния обмен на опит в областта на защитата и оценката на традиционни знания, в рамките на международни спогодби, ползващи се с признанието и на двете страни по Споразумението;

с) да прилагат всички необходими мерки съгласно местното законодателство с цел предотвратяване на придобиването и търговията с движими културни ценности, произхождащи от която и да е от Страните по Споразумението, независимо дали чрез физически, или юридически лица, намиращи се на тяхна територия, в случай че тези ценности са изнесени нелегално от територията на другата Страна;

т) да документират, следят и наблюдават, съответно да информират за случаи на кражба, разграбване и изобщо за престъпления срещу движимите културните ценности, както и да идентифицират различните мрежи, опериращи незаконно, като спешно ги разкриват на националните и международни органи с цел предприемане на  съответните законни действия, за да се попречи на тяхната безнаказаност;

у) да стимулират взаимния обмен на опит в борбата срещу нелегалния трафик на движими културни ценности, с помощта на електронните средства, като насърчават сътрудничеството в областта на възстановяването, защитата, съхранението, каталогизирането, разпространението на движимите ценности на културното наследство и касаещото ги законодателство;

ф) да подкрепят въз основа на своя опит включването в учебните програми на двете Страни, независимо от тяхното образователно ниво, на движими културни ценности, както и опасностите от кражби, нелегални разкопки и незаконен износ, на които са изложени горепосочените;

х) да осигуряват със съвместни акции международна защита, за случаите на движими културни ценности, които се намират извън страната на произход и са собственост, на която и да е от страните, подписали настоящото Споразумение, за което директно да изпълняват съответните формалности на определените за целта институции;

ц) да следят за възстановяването и връщането на движими културни ценности, обект на незаконна търговия, което да се извършва във възможно най-кратък срок и при възможно най-целесъобразните условия, прилагайки залегналите в настоящия документ разпоредби и други подобни;

ч) да следят движимите културни ценности, подлежащи на възстановяване или връщане, да бъдат надлежно защитени съгласно действащите разпоредби на вътрешните нормативни актове, да се осигури достъп на обществеността до тях и да са на разположение за проучвания и показване на територията на която и да е Страна по Споразумението, и

ш) за всякакви други цели, надлежно договорени от Страните по Споразумението.

ЧЛЕН 5

Взаимен обмен на информация

За изпълнение на целта на настоящото Споразумение, Страните взаимно ще си обменят всякаква актуализирана и целесъобразна информация по следните въпроси:

а) закони, регламенти и разпоредби на вътрешни нормативни актове, приложими от всяка Страна в областта на: защита, съхранение, възстановяване и връщане на движимите културни ценности, и по-специално във връзка с незаконната търговия, както и относно политиките и свързаните с тях мерки, разработени и приложими от административните власти;

б) оценка, вписване и база данни на движимите културни ценности, които са забранени за износ съгласно вътрешното законодателство на всяка държава - Страна по Споразумението;

в) издаване на лицензи или разрешителни за износ на движимите културни ценности, издадени в съответствие с действащото законодателство на всяка държава – Страна по Споразумението;

г) контролна система за вноса на културни ценности;

д) организации по защитата и съхранението на движимите културни ценности във всяка една от държавите – Страни по Споразумението;

е) база данни за ценности, обект на незаконна търговия;

ж) оценка, регистрация, възстановяване и връщане в страната на произход на движимите културни ценности, с което се допринася за съответните разследвания за санкциониране на лицата, отговорни за този вид престъпления;

з) документи, относно характеристиките на неоткрити от археолози предмети и археологически находки;

и) основни процедури на всяка държава Страна по Споразумението с цел възстановяване и връщане на движимите културни ценности в страната на произход;

к) променящи се условия на незаконна търговия с движими културни ценности;

л) наблюдение на местния и международен пазар (включително търгове в интернет мрежата);

м) товаро - разтоварителни пунктове и дестинации, както и маршрути, начини и методи, използвани за криене и преместване, използвани от лицата, отговарящи за нелегалния трафик на движимите културни ценности;

н) идентифициране и начини на действие на лицата, отговарящи за нелегалния трафик на движимите културни ценности;

о) организации, които хипотетично участват в нелегални разкопки, кражби и внос - износ, както и в нелегален трансфер на движимите културни ценности;

п) научна и технологична полезна информация относно прилагането на съответното законодателство с цел разширяване на възможностите за предотвратяване, разкриване и проучване на незаконна търговия с гореупоменатите културни ценности;

р) научен обмен, сътрудничество в областта на изследователската дейност, техническа помощ и други целесъобразни мерки за съхранение и защита на движимите културни ценности;

с) ефективност на мерките, съгласувани чрез настоящото Споразумение, включително разследвания, предприети от съответните власти съгласно закона и другите разпоредби, приложими в тази област;
т) други, свързани с предмета на настоящото Споразумение .

ЧЛЕН 6

Връщане на ценности

В случай че,  която и да е от Страните по настоящото Споразумение разполага със сведения за намиращи се на нейна територия движими културни ценности, произхождащи от другата Страна, които са обект на незаконна търговия, се прилага процедура за тяхното връщане. 
За връщане и възстановяване на движимите културни ценности, обект на незаконна търговия в която и да е от държавите - Страни по настоящото Споразумение, се прилага следната процедура, а именно:

а) след като която и да е държава - Страна по Споразумението разполага с информация, получена независимо по какъв начин относно предполагаемото наличие на движими културни ценности, обект на незаконна търговия в другата държава - Страна по Споразумението, същата незабавно трябва да установи директна връзка с институциите, отговарящи за изпълнението на настоящото Споразумение за сътрудничество, с цел да се съберат необходимите сведения във връзка с незаконните дейности, като се задължава да използва подходящи средства за депозиране и съхранение във временни складове на въпросните движими културни ценности до момента на възстановяването и връщането им.;

б) след потвърждаване на достоверността на информацията, държавата Страна по Споразумението, на територията, на която се намират изискваните движими културни ценности, извършва процедура за тяхното незабавно връщане в полза на Страната ищец, по начин, който осигурява незабавното предаване чрез защитни мерки, без да се нарушават съответстващите законови процедури;

в) за процедурата по връщане на изискваните предмети, държавата ищец трябва да установи с помощта на сертификати, разрешителни, митнически декларации и други, потвърждаващи документи, че ценностите, предмет на иска, са излезли незаконно от границите й;

г) исканията за обезпечаване и връщане на движимите културни ценности, предмет на третиране, трябва да бъдат представени по който и да е от начините, одобрени от Страната ищец. Именно страната ищец е, която осигурява за своя сметка необходимите документи и всякакви доказателства за предявяване на иска върху движимите културни ценности;

д) в случай че не е възможно да бъде събрана и представена необходимата документация, правните основания за съответното искане се определят по дипломатически път между държавите Страни по Споразумението;

е) в случай че Страната ответник не може да възстанови и върне изискваните движими културни ценности, локализирани на нейна територия, която и да е от представителните институции на Страната ищец може да изиска от Страната ответник да открие необходимата съдебна процедура за целта;

ж) с цел да се предотврати ненаказуемост на извършено деяние и във връзка със съответните разследвания, се счита, че документацията, основание за иска, има необходимата законова стойност, за да бъде представена на разположение на компетентните съдилища на държавата - Страна по Споразумението, в която се намират движимите културни ценности, предмет на възстановяване и връщане.
з) Страната – ищец изплаща справедливо обезщетение на добросъвестния купува  или на лицето, което има законното право на собственост върху културната ценност, ако същият я е придобил съгласно законите на страната, без да е знаел за незаконния произход и е добросъвестен купувач.
ЧЛЕН 7

Разходи по възстановяване и връщане на ценности

Разходите, произхождащи от необходимите мерки за защита и съхранение на откраднати, разграбени, преместени, незаконно търгувани и препродавани движими културни ценности, предмет на възстановяване и връщане, са за сметка на държавата - Страна по Споразумението, на територията, на която се намират въпросните движими културни ценности, до момента на тяхното възстановяването и връщането в полза на Страната -  ищец.
Разходите, присъщи на дейността за възстановяване и връщане на движимите културни ценности, ще бъдат заплатени от Страната ищец и никакви лица или институции не могат да искат обезщетение от Страната, възстановяваща и връщаща изискваните ценности поради вреди или щети, които могат да бъдат нанесени.

Страната – ответник, също така не е задължена да плати каквото и да е обезщетение в полза на лицата, които придобиват или участват в изнасянето на въпросните ценности от тяхната територия.

Страните чрез своите представителни институции ще оказват необходимата подкрепа с цел по-лесното възстановяване и връщане на ценностите, предмет на настоящото Споразумение.

Страната ищец може да използва публични, частни и/или международни кооперативни фондове с цел по-лесното възстановяване и връщане на откраднати, разграбени, преместени, незаконно търгувани или препродавани движими културни ценности.

ЧЛЕН 8

Задължителна информация на Страните
Всяка Страна по Споразумението се задължава да информира другата за откраднати, разграбени, преместени, незаконно търгувани или препродавани движими културни ценности, в случай че има основание да се счита, че въпросните предмети и материали по всяка вероятност са включени в международната търговия.

С такава цел и въз основа на проведените полицейски разследвания, на ответната Страна трябва бъде предоставена достатъчно детайлизирана информация, разрешаваща идентифицирането на движимите културни ценности, а така също и доколкото е възможно, и за лицата, занимаващи се с престъпна дейност, с цел по-лесното идентифициране и определяне на оперативните методи на извършителите.

За предоставяне на горепосочената информация, Страните по Споразумението ще се стараят да определят и използват еднакъв формат за ценностите, подлежащи на възстановяване и връщане, осигурявайки необходимите сведения.

Също така Страните ще предоставят на митническите и полицейските органи, обслужващи пристанища, летища и гранични пунктове, информация за движимите културни ценности, обект на незаконна търговия, с цел осигуряване на тяхното идентифициране и прилагане на всички мерки, съдържащи се в съответното законодателство, както и относно връщането на ценностите на Страната ищец.

ЧЛЕН 9

Освобождаване от митнически и други такси
В съответствие с разпоредбите на вътрешното си законодателство и съгласно Конвенцията от 1970 г., страните не облагат с никакви митнически или други такси, независимо дали от фискален, паричен или друг характер, за времето на възстановяване и връщане на движими културни ценности и/или други специфични изисквания спрямо страната на произход, по силата на условията на настоящото Споразумение.

ЧЛЕН 10

Давност

Действията по възстановяване и връщане на ценностите на държавата ищец са със 75 (седемдесет и пет) годишен срок на давност, като за срок на давност се приема датата, на която Конвенцията влиза в сила за съответната държава.
ЧЛЕН 11

Разрешаване на спорове
Всякакъв вид противоречия, породени от тълкуването, изпълнението и/или приложението на настоящото Споразумение, се решават чрез постигане на взаимно споразумение, чрез консултации по дипломатически път.

ЧЛЕН 12

Изменение
Настоящото Споразумение може да бъде изменяно и допълвано по взаимното съгласие на Страните по искане на която и да е от тях в писмена форма. Измененията влизат в сила по реда на влизане  в сила на настоящото Споразумение.

ЧЛЕН 13

Надзор

Страните ще ползват консултативен механизъм на регулираща основа за решаване на проблемите във връзка с настоящия публичен акт, разработвайки програми за двустранно дългосрочно и ползотворно сътрудничество.

Представителните институции периодически ще следят за приложението на настоящото Споразумение и ще се информират за неговото изпълнение най-малко един път годишно. Също така могат да се изпълняват предложения, имащи за цел да подпомогнат, коригират и подобрят развитието на двустранното сътрудничество. 

ЧЛЕН 14

Заключителни разпоредби

Настоящото Споразумение не е в противоречие със задълженията на Страните, произтичащи от други международни спогодби, независимо дали двустранни или многостранни, в които същите участват.

Страните ще провеждат изчерпателни консултации, ще координират позициите си с другата Страна по Споразумението във връзка с многостранни въпроси и ще разширяват още повече сътрудничеството чрез международни форуми с цел предотвратяване на незаконната търговия на движими културни ценности.

Настоящото Споразумение ще бъде доведено до знанието на органите, до които се отнася, и по-конкретно, митническите, полицейски и съдебни власти.

Настоящото Споразумение влиза в сила от датата на подписването му и автоматично се продължава за нови периоди от 10 години, ако нито една от страните не уведоми другата по дипломатически път за своето намерение да го прекрати най-малко 6 месеца преди датата а изтичане на съответния 10-годишен срок.
Отказът от настоящото Споразумение няма да попречи на действията по възстановяване и връщане на патримониума, предмет на настоящия публичен акт, започнали евентуално по времето на нейното действие, освен ако страните договорят друго.

Съставено в два екземпляра в ……………. на …………. 2012 г. на български, испански и английски език като всички текстове са еднакво автентични. В случай на разминаване при тълкуването предимство има текстът на английски език. 
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